上愛唱的一首歌---的聯想    林志津
  捌我的人攏知也我愛唱歌，而且更（koh）是足雜插的，甚歌都會欲加唱看咧。不管是民謠，流行歌，藝術歌；不管是台語歌抑是外語歌，我攏未排斥。音樂是無國籍的；只要是令人感動的，好聽的歌攏是好歌，攏是值得咱來唱，甚至真愛唱。
  其實，一個人一生有可能不只干單愛唱某一首歌爾爾（而已），而且通常是無共款的坎站，有可能出現無共款的一首愛唱的歌。這幾年來我上愛唱的歌是一首基督徒的小品詩歌，歌名叫做「雲上太陽」是用華語發音的。
  當我動筆想欲用台語文章來紹介這首歌進前，我有小可（稍許）躊躇過，想講：用台語文章來紹介華語歌曲，是不是有淡薄也無夠若妥當！？尤其是文章是出自一個自認為是打拼推行台語文化的志工之手；我無法度瞭解家己這是甚款的心態？又更是甚款的意識？不過，念頭一轉，遂感覺講：無甚不可啊！！只要這（此）首歌好聽好唱（這是真重要的），歌詞簡單好記有意義，容易瞭解，意境容易體會；當然上蓋（極）重要的是符合我一向強調的「正面情緒管理」的原則。安爾，伊道是一首好歌，伊道會變成我愛唱的歌。當然每（mä） 值得紹介給別人共同來享受。

  歌詞是安爾：「無論是住在美麗的高山，或是躺臥在陰暗的幽谷。當你抬起頭，你將會發現，主已為你我而預備，雲上太陽，它總不改變，雖然小雨灑在臉上，雲上太陽，它總不改變，哈哈它不改變。」是不是一首值得紹介的歌咧？不管咱是不是基督教的教友，歌詞中的「主」，可以由在各人去認定，並未影響咱來喜愛這首歌。

  是甚人講台語文章紹介「非台語發音的歌曲」是無適當的？敢講一個台語志工，伊上愛唱的歌曲一定著該（ài）是台語歌曲纔會使得？若安爾，有一寡外國歌曲，改編或者是翻譯的台語歌，伊並不是台灣歌，只是用台語發音而已。這又復要安怎講？一個人合意唱的歌曲，敢一定著要是歌唱者本身的母語發音的歌曲纔會使得？纔值得紹介給別人聽？我感覺真困擾！！這是不是一個值得咱思考，研討或（Hek；iá；iä）是議論的問題呢？

  其實，我上愛唱的歌，除了「雲上太陽」以外猶有兩首，攏是台語發音的，一首叫做「草仔枝」，一首叫做「平安的七月夜（mî）」。只不過這兩首歌的歌詞有較長小可（淡薄也）；而且較歹唱。並不是一時一刻學會起來的歌曲。當然就無「雲上太陽」者爾受用囉，所以，當然是先紹介「雲上太陽」纔著啊。

  曷若是「平安的七月夜」是安爾唱的：「夜星在天頂閃閃爍，月娘光光照溪邊。大樹下（ë）風微微，聽著樹蟬在吟詩，上帝賞賜的平安冥。耶和華是我的安慰，倚靠祂攏免驚什麼。雖遇著風颱天，祂給我心有平靜，將平安放在我的內心。我過死蔭山谷，也無驚災害，祂會合我纏逮，用話來安慰我。有恩典和慈愛，同（合）我相做伴，有平安隨（從，逮）我一世人。」
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 「草仔枝」的歌詞是安爾：「日頭曝未死，彼落大水淹未死，落霜凍未死，彼落風颱吹未死，有露水我就活落去，春風來我就出頭天。有露水我就活落去，時機到我就出頭天。我若出頭天，世界就青青。我若出頭天，世界就青青。青青青更青青青，葉仔會乾，根未爛， 代代更gâu生湠，葉仔會乾，根未爛， 代代更gâu生湠，代代更gâu生湠，代代更gâu生湠。」有興趣的人，歡迎相合研習，湊陣做夥唱，做夥來唱，唱出咱的一片天。

